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Ανο χιρόνυα μετά τον θάνατο του Νίκον Καζαντζά
κη, ή Φήμη τον ως ττοιητη και μυθιστορία γράψου δι
εθνούς ολκής βρίσκεται ψηλότερα άττό ττοτέ. Βασι
κός συντελεστής αυτού τού Ασυνήθιστου φαινομένου 
είναι, χωρίς Αμφιβολία, ή δημοσίευση τής Αγγλικής 
μεταφράσεως τής «’Οδύσσειας», του γιγαντιαίου έ
πους που έσπάθηκε τό ’Έργο τής ζωής του Καζαν. 
τζάκη. Μέσα σέ ένα χρόνο ή μετάφραση αυτή σημείω
σε πρωτοφανή κυικλαφοριακή και κριτική έπιτυχία, 
τόσο στην Αμερική, όσο καί στην Αγγλία, καί έ- 
πέτρεψε στους ξένους θαυμαστές τού Ποιητή νά με
τρήσουν τό άληθινό του άνάστημα. Γιά νά τιμήσουμε, 
λοιπόν, τήν έπέτειο τού θανάτου του, θεωρήσαμε ότι 
έταίριαζε νά παρουσιάσουμε στους Αναγνώστες μας 
τό παρακάτω άρθρο τού έκτακτου συνεργάτη μας κ. 
Στρατή Χαβιαρά, πού φέρνει γιά πρώτη φορά στην 
δημοσιότητα πληροφορίες γιά τόν τρόπο μέ τόν όποιο 
έγινε ή μετάφραση τής «’Οδύσσειας» άπό τόν κ. Κί- 
μωνα Φράϊερ σέ στενή συνεργασία μέ τόν Καζαντζάκη

ΒΒΙίΒΙ
Η 05 ίίϊίίΠίίΙΙ

Ο ΠΑΡΚΟ άναδίνει μιά 
τρυφερήν αύρα μες στό ζε
στό Αυγουστιάτικο βρα- 
δάκι. Πού καϊ πού, οί ού- 

ρανοξύστες ξεχωρίζουν Ανάμεσα άπ’ 
τά φουντωτά δένδρα, σάν πολυό- 
ροψα γιορτινά ψαναράκια. Ό δυ
νατός προβολέας άπό τήν κορυφή 
τού Έμπαϊρ Σταίητ Μπίλντιγκ, 
Αγρυπνο μάτι, θαρείς, τής πολι
τείας, πότε ψαχουλεύει, πότε σπα
θίζει μέ τή φωτεινή του δέσμη τόν 
ουρανό. Όμως σέ τούτη τή δυτι
κή γειτονιά, στή λεωφόρο τού Κεν
τρικού Πάρκου καϊ στήν 104η ό- 
δό, είναι κάπως διαφορετικά. Τά 
κτίρια, Αλλού τετράψηλα καί μον
τέρνα, άλλου παληά καί φτωχικά. 
Οί άνθρωποι, Ασπροι, μαύροι, κί
τρινοι, άποτελοΰν μιάν άπό τις πιο 
θερμόαιμες κοινωνίες. Πολλές φο
ρές, συνήθως μετά τά μεσάνυχτα, 
γίνονται καυγάδες πού χαλάει ό 
κόσμος. Μπουκάλες άπό μπάρες 
σπάζουν στά πεζοδρόμια, γυναίκες, 
άντρες, παιδιά, πιάνονται στά χέ
ρια, οί φωνές κι’ ή φασαρία ση
κώνουν δλη τή γειτονιά στό πόδι. 
Τέλος Ερχεται ή αστυνομία καί βά 
ζει τάξη.

Αλλά ή γειτονιά Εχει καί τά 
γραφικά της. Τ’ όμορφο Πάρκο, 
δέν μπορεί ν’ Αψήση ασυγκίνητους 
τούς ρωμαντικούς. Κι’ Ενα άπό τά 
πιό έλπιδοφόρα θεάματα, είναι τό 
νά βλέπει κανείς ζευγάρια άπό λεν. 
κές καί νέγρους ή τ’ Αντίθετο. Τις 
ζεστές μέρες, τά φτωχά παιδάκια 
παιδιά ανακατωμένα όλων τών φυ
λών, άνοίγουνε μ’ Αντικλείδια τίς 
χοντρές σωλήνες σέ κάθε πεζοδρό
μιο, καϊ χοροπηδούνε κάτω άπό τό 
πιεσμένο νερό, γελώντας καί τσι- 
ρίζοντας, νά δροσιστοΰνε. Είναι 
μια γειτονιά, γεμάτη ζεστή ζωή 
Άπό δω άρχίζει τό πολύβουο Χάρ- 
λεμ, ή πασίγνωστη συνοικία τών 
νέγρων

Σ αυτήν τήν γειτονιά, στό έ
βδομο πάτωμα ένός καινούργιου εί. 
κοσαόροφου κτιρίου, είναι καί τό 
διαμέρισμα τοΰ μεταφραστοϋ τής 
«Όδύσσειας» τού Νίκου Καζαντζά
κη, τού Έλληνοαμερικάνου ποιητή 
Κίμωνα Φράϊερ. Τό διαμέρισμα είν’ 
εύρύχωρο, κι’ Επιπλωμένο μέ γού
στο. Ανάμεσα στά Εργα τέχνης 
πού σταλίζουν τή σάλα, τό βλέρ 
μα σταματάει σ’ Ενα υπέροχο ανά
γλυφο κεφάλι τής Μέδουσας, κα
μωμένο άπό τό ζωγράφο Χατζηκυ- 
ριάκο Γκίκα. Δίπλα, βλέπω το πορ 
τραίτο τοΰ κ. Φράϊερ, φιλοτεχνη- 
μένο άπό τόν Γιάννη Τσαρούχη τό 
1948. Απέναντι, Ακόμη Ενας πί
νακας τού Γκίκα, κι’ Ενα Υδραΐ· 
κο σπίτι, Εργο τοΰ Νίκου Έγγο- 
νόπ ουλου.

Στό γραφείο ύπάρχει ή φωτο
γραφία τοΰ Καζαντζάκη, περιτρι
γυρισμένη άπό τίς εικόνες τών 
άλλων μεγάλων φίλων τοΰ κ. Φρά
ϊερ: ’Αρθουρ Μίλλερ, Τένεση Γου- 
ΐλλιαμς, Γουΐλλιαμ *Ινγκ, "Αρτσι- 
μπαλντ Μακλής, Γκάρ Βιντάλ, 
Μάλκολμ Μπρίνιν... ’Έτσι, δέν 
δυσκολεύομαι νά Ερθω Αμέσως 
στό Αντίικιείμενο της έπισκέψεώς 
μου, πού είναι νά μάθω δσο τό 
δυνατόν περισσότερα γιά τήν με
γάλη συνεργασία του κ. Φράϊερ 
μέ τόν Καζαντζάκη. Ό συνομιλη
τής μου, μέ βαθειά συγκίνηση, μού 
άφηγεϊται όλο τό ίστοοικό:

Η Αρχή Εγινε τό 1951, δταν 
είχε πάει στήν Ελλάδα κι έμει
νε γιά τρεις Εβδομάδες, φιλοξε
νούμενος, στό σπίτι τοΰ Χατζηκυ
ριάκου Γκίκα, στήν "Υδρα- Ο 
Γκίκας, παληός φίλος καί θαύμα 
στής τοΰ Καζαντζάκη, είχε δια
λέξει διάφορες χαρακτηρ ιστ ικές 
σκηνές άπό τήν «’Οδύσσεια», φ - 
λοτεχνώντας είκοσι σχέδια. Τόνε 
δ κ. Φράϊερ μετέφρασε σέ πεζό 
τά είκοσι αυτά μέρη τής «’Οδύσ
σειας», καθώς κι* άλλα είκοσι, 
πού έπρόκειιτο νά φιλοτεχνήση Αρ 
γότερα δ ζωγράφος.

Έτσι Εκανε τήν πρώτη του γνω 
ριμία μέ τό Εργο τού Καζαντζά
κη. Τόν ίδιο τόν Ποιητή, καθώς 
καί τήν σύζυγό του, κ. Ελένη Σα- 
μίου - Καζαντζάκη, τούς συνάντη
σε τό καλοκαίρι τοΰ 1952 στή 
Φλωρεντία, έπιστρέφοντας στήν 
Αμερική.

Μεγάλη κατάπληξη προκάλεσε 
στδν κ. Φράϊερ, τ’ δτι δ Καζαν- 
τζάκης έμενε τότε σ’ Ενα πολύ φτω 
χικό ξενοδοχείο φοιτητών. Τδ βρά 
δυ, δταν πήγαν μαζί στήν αίθου
σα του φαγητού, ήταν τέτοιος δ 
συνωστισμός κι’ ή φασαρία, πού 
στάθηκε Αδύνατο να συζητήσουν 
δ,τιδήποτε. Πηγαίνοντας νά σερ
βιριστούν μόνοι τους, είδαν πώς 
μήτε πιάτα δέν υπήρχαν.

— Βάλαμε τδ φαγητό, και φά- 
γαμε κατ’ ευθείαν άπό τούς δί-

& κγελώνταςσκους, μου λέει 
Φράιερ.

"Υστερ’ απ’ 
καν στδν κήπο. 

δγή- 
σκο-

τό φαγητό, 
Έκεϊ ήταν

τεκνά κι’ ήσυχα. Μίλησαν πάνω ά
πό δυο ώρες γιά τήν πολιτική, 
τή θρησκεία, τή φιλοσοφία, τήν η
θική καί βρέθηκαν τόσο σύμφωνοι, 
πού στό τέλος δ Καζαντζάκης ή
ταν βέβαιος δτι δ κ. Φράϊερ είχε 
διαβάσει όλα του τά Εργα — καί 
τοΰ προκάλεσε μεγάλη Εκπληξη δ
ταν έκεϊνος τοΰ ώμολόγησε πώς 
μόνο τά σαράντα Εκείνο μικρά μέ
ρη τής «Όδύσσειας» είχε ύπ’ δ 
ψη του-

Τό ίδιο έκεϊνο βράδυ, ό Νίκος 
Καζαντζάκης κν* ό Κϊμων Φράϊ
ερ, είχαν μείνει άπόλυτα σύμφωνοι 
πάνω στά σπουδαιότερα προβλή
ματα τής τέχνης καί τής φιλοσο
φίας. Αυτό ήταν πού Εδεσε τή με
γάλη τους φιλία και πού Εγινε ή 
βάση γιά τή δημιουργική τους συν
εργασία Αργότερα.

’Έτσι πάρθηκε ή μεγάλη Από
φαση. Κι* δταν δ κ. Σούστερ ρω

Άνοίγοντας τήν πρώτη σελίδα 
τοΰ «Βίος καί πολιτεία τοΰ Ά

Στήν ύγειά της «Όδύσσειας»! (Μπαρ σελονέτ, 18 Σεπτεμβρίου 1954)

λέξη Ζορμπα», διαβάζω τήν 
ρακάτω Ιδιόχειρη Αφιέρωση:

Αγαπητέμου Kimon Friar, 
Πριν σε γνωρίσω:

Αν άνοιγες την καρδιάμου θάβλεπες 
ένα άγριο βουνο κι απανωτού έναν 
άνθρωπο ν’ οονηφορίζει.
Αφού σε γνώρισα: 
Αν ανοίξεις την καρδιάμου θα βρεις 
δυο ανθρώπους ν’ ανηφορίζουν.

Ν. ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ
Antibes, Μάρτης 1956

— "Οσο γιά μένα, λέει ό κ. 
Φράϊερ, Ετυχε τόν καιρό πού δι- 
ηύθυνα τό κέντρο ποιήσεως Νέας 
Ύόρκης, καί Αλλοτε, νά γνωρι
στώ μέ πολλές προσωπικότητες 
τοΰ πνεύματος καί τής τέχνης. 
‘Ωστόσο, δ Καζαντζάκης ήταν δ 
μόνος πού μ’ είχε συναρπάσει τό
σο μέ τό Εργο καί τή φιλοσοφία 
του, δσο καί μέ τόν Τδιο του τόν 
χαρακτήρα. ‘Ο Καζαντζάκης ήταν 
καϊ παραμένει πάντα, τό μεγαλύ-

γνώρισα στητερο πνεύμα πού 
ζωή μου.

Έπιστρέφοντας στήν Νέα ‘Υ- 
δημοσίευσε σέόρκη, δ κ. Φράϊερ 

διάφορα λογοτεχνικά περιοδικά 
κι’ Ανθολογίες τά σαράντα μικρά 

μέρη τής «Όδύσσειας», πού είχε 
μεταφράσει, (καθώς καί τις συν
δέσεις μεταξύ τους, πού είχε γρά 
ψει εϊδιικά ό Καζαντζάκης, ετσ' 
πού ή Εργασία αυτή νά είναι σάν 
μιά μικρή σύνοψη τοΰ Εργου) 
πλουτισμένα μέ τά σχέδια του 
Γκίκα.

Αργότερα, παρουσίασε τήν Ερ
γασία αύτή σέ μερικούς Από τούς 
καλύτερους Εκδότες τής Αμερι
κής, οί όποιοι παρ’ όλο πού συμ
φώνησαν δτι πρόκειται γιά Ενα 
σπουδαίο Εργο, άρνήθηκαν νά τό 
έκδώσουν, φοβούμενοι δτι Ενα τό
σο ογκώδες βιβλίο ποιήσεως, πού 
Αναγκαστικά 
χρήματα, θά 
αφέρον μόνο 
Ανθρώπων.

Τότε δ κ. 

θά κόστιζε πολλά 
προκαλούσε τό ένδι- 

λίγων πνευματικών

Φράιερ, ζήτησε άπό
τδ ίδρυμα «Γκούγκενχαϊμ» νά χρη
ματοδότηση τουλάχιστον τή μετά
φραση τού Εργου, μά κι’ άπό κεί 
ή Απάντηση ήρθε Αρνητική. ’Αλ
λη μιά πο ο απάθεια πού Εγινε στό 
Ϊδρυμα «Φουλμπραϊτ», Εμεινε Επί
σης κι’ αυτή, γι’ Αρκετό καιρό, 
δίχως Απάντηση.

Στό μεταξύ, όμως, δ κ. Μάξ 
Λίνκολν Σούστερ, διευθυντής τών 
εκδόσεων «Σάϊμον καϊ Σοΰστερ» 
τής Νέας Ύόρκης, είχε ξανασυναν 
τηθή μέ τόν Καζαντζάκη στήν Αν 
τίμπ. Έκεϊ δ Ποιητής Απήγγειλε 
διάφορα Αποσπάσματα τής «’Ο
δύσσειας» στδν ’Αμερικανό έκδό- 
τη. Κι* Εκείνος, παρ’ όλο πού δέν 
ήξερε ούτε μιά λέξη Ελληνικά, Εν 
θουσιάστηκε. “Έσφιξε τδ χέρι 
Καζαντζάκη και του είπε:

—Μπορεί νά μην ξέρω την έλ.
ληνική γλώσσα, Αλλά μέσα Απ’ 
αυτούς τούς στίχους ένοιωσα νά 
με τραντάζει δ κεραυνός τού ‘Ο
μήρου!

πα- τησε τον 
μποροοσε

Καζαντζάκη 
Αραγε

την «’Οδύσσεια» 
κείνος Απάντησε *

— Μόνο Ενας 
κόσμο: δ Κίμων

ποιος θά
να μεταφράση 

στ’ Αγγλικά, έ-

Ανθρωπος στόν 
Φράιερ!

Τότε, δπως μου λέει 6 συνομι
λητής μου, έλαβε Αμέσως τηλε
γράφημα Απ’ τον έκδοτη, καθώς 
κι’ εξακόσια δολλάρια καί πράγμα 
τοποίησε το ταξίδι του στήν Αν
τίμ π.

Νοίκιασε ένα διαμέρισμα στήν 
παληά πόλη, καί μέ τή βοήθεια 
τοΰ Ποιητή, άρχισε τή μελέτη τής 
«Όδύσσειας» στίς 26 Ιουνίου, 
στό σπίτι του Καζαντζάκη. Καθ- 
σμόνοι πλάϊ-πλάϊ στό γραφείο 
πού βρίσκεται σήμερα στό Ίστο 
ρι«δ Μουσείο τοΰ ‘Ηρακλείου, δ 
Ποιητής διάβαζε μεγαλόφωνα στί 
χο μέ στίχο, δ Φράϊερ παρα
κολουθούσε, κι’ όπου δέν κα
ταλάβαινε ρωτούσε κι’ Εγραφε 
τήν Εξήγηση τού συγγραφέα σ’ 
Ενα τετράδιο. Τέσσερα μεγάλα 
τετράδια γέμισε, Ετσι, μέχρι νά 
τελειώση ή μελέτη της «’Οδύσ
σειας». Στήν Αρχή, ήταν Αδύνα
το νά μελετήσουν καί 1

Καζαντζάκης καΐ ό μεταφραστής του, στην Γιουγκοσλαβία, τον Αύγουστο τού 1956',■ο
σουν πάνω 
τήν ήμέρα.

άπό είκοσι στίχους 
Προχωρώντας, όμως 

Εφτασαν στο ρεκόρ να μελετήσουν 
μέσα σέ μια μέρα 1.400 στίχους.

Εν τώ μεταξύ δ κ- Φράϊερ Ε
κανε δοκιμές, μεταφράζοντας μι
κρά κομμάτια, σέ διάφορα ποιη
τικά μέτρα. Πρώτα Εργάστηκε 
στον Ιαμβικό πεντάμετρο, που εί
ναι δ κλασικός Αγγλικός στίχος 
καϊ συνηθίζεται στ’ Αγγλικά γράμ 

ματα σχεδόν όπως και δ δεκαΛεν 
τασύλλαβος στά έλληνικά. Ό στί
χος τού Καζαντζάκη όμως, ήταν ό 
δεκαεπτα σύλλαβος καί, παρ’ ό
λο πού ή Αγγλική γλώσσα Εχει 
πολλές μονοσύλλαβες λέξεις, δέν 
στάθηκε δυνατό τό πεντάμετρο νά 
χωρέση τόν δεκαπεντασύλλαβο τής 
«’Οδύσσειας». Διάφορες Αλλες δο 
κιμές Εγιναν Επίσης καί στδν 1 
αμβιικό Εξάμετρο κι’ έπτάμετρο, 
χωρίς νάχη παρθή ωστόσο Ακόμη 
Απόφαση Αν ή «’Οδύσσεια» στ’ 
Αγγλικά θά παρουσιαζόταν σέ ποι 
ητίική Εμμετρη μορφή ή σέ πεζό.

‘Ο Αρχικός σκοπός του κ. Φρά
ϊερ, παρ’ όλο πού προτιμούσε 
πάντα τήν ποιητική μορφή, ήταν 
νά μεταφράση τό Επος σέ πεζό 
λόγο, γιατί άλλοιώς ή Εμμετρη 
Απόδοση θ’ Απαιτούσε παραπολύ 
χρόνο, τόν όποιο δέν μπορούσε νά 
διαθέση, όντας υποχρεωμένος νά 
διδάσκη συγχρόνως και στό Παν
επιστήμιο τής Μινεσότα. Τδ με
γάλο όνειρο όμως τού Καζαντζά
κη ήταν νά μεταφραστή ή «’Ο
δύσσεια» σέ μέτρο.

Τότε δ κ. Φράϊερ μετέφρασε 
τούς πρώτους 000 στίχους σέ μέ 

τρο καί τούς Εστειλε σέ κορυφαί
ους πνευματικούς ανθρώπους, ό
πως οί ’Άρθουρ Μίλλερ, ’Άρτσι- 
μπαλντ Μακλής, Κάρλ Σαπίρο, Τ 
Σ. ’Έλιοτ, Τσάρντι κλπ. γιά νά 
του δώσουν τή γνώμη τους. Εκεί
νες τις ήμέρες τό ίδρυμα «Φούλ- 
μπράϊτ» τού Εδωσε καί ύποτρο 
φία νά πάη στήν Ελλάδα ως κα- 
^γητής Πανεπιστημίου καί νά με 
λετήση τήν σύγχρονη Ελληνική 
ποίηση.

Εν τώ μεταξύ, ή μελέτη τού 
κειμένου τής «Όδύσσειας» προ
χωρούσε κανονικά. Εργάζονταν 
κι* οί δυό Απ' τό πρωί ώς τό 
βράδυ, κάθε μέρα, Κυριακές καί 
γιορτές.

— Κάκου - κάπου μόνο, λέε( ό 
κ. Φράϊερ, σταματούσαμε συνεπαρ- 
μένοι σέ μιάν εικόνα, κι* Ανοίγα
με φιλοσοφική συζήτηση. Αύτό γι 
νόταν συχνά, μά δέν κρατούσε 
γιά πολλήν ώρα* ξαναγυρνούσαμε 
βιαστικοί στή δουλειά, στή με
λέτη καί τήν Εξήγηση τής «Όδύσ 
σειας». Τά βράδυα, πολλές φορές 
διάβαζα Αγγλική ποίηση στόν Κα
ζαντζάκη καί στήν σύζυγό του.Σ’ 
έκεϊνον άρεσε πολύ δ Γαίητς κι’ 
δ Χόπκινς· ήθελε μιά μέρα νά τούς 
μεταφράση στά Ελληνικά.

Στήν Άντίψπ, συνεργάστηκαν 
Ιούνιο, Ιούλιο καί Αύγουστο τοΰ 
1954. Αρχές Σεπτεμβρίου, οί δυό 
συνεργάτες μαζί μέ τήν κ. Ελένη 
Καζαντζάκη Ανέβηκαν στήν Μπαρ
σελονέτ, στά βουνά τών γαλλικών 
’'Αλπεων, καϊ συνέχισαν τήν με
λέτη τής ^Όδύσσειας» σ’ Ενα 
ξενοδοχείο, όπου Εμειναν ως μονα
δικοί πελάτες, γιατί ή κίνηση Εκεί 
πάνω συνηθιζότετν μόνο τό χειμώ
να, μέ τις χιονοδρομίες. Ή πρώ- 
ΤΠ Εργασία πάνω στήν «’Οδύσ
σεια», τελείωσε έκεϊ στίς 18 Σε
πτεμβρίου. Έκεϊνο τό βράδυ γιορ
τάστηκε μέ μιά τούρτα πού Εγρα
φε πάνω μέ κεφαλαία: «Όδύσ- 
σεια», κι* είχε στή μέση Ενα πε
λώριο κόκκινο κερί. *0 Ιδιοκτή
της τοΰ ξενοδοχείου πρόσφερε σα
μπάνια κι’ δλοι μαζί πέρασαν Ενα 
χαρούμενο βράδυ.

Στήν Μπαρσελονέτ επίσης συν 
εργάστηκαν γιά τήν μετάφραση 
τής « Ασκητικής», ή όποια πρόκει
ται νά κοκλοφορήση στή Νέα Ύ- 
όρκη, Αρχές τού 1960, καθώς καϊ 
τού δράματος «Σόδομα καϊ Γό
μορα». Τήν Τδια έποχή, δ κ. Φρά
ϊερ μετέφρασε καί σέ πεζό τους 
πρώτους 300 στίχους τής «’Οδύσ
σειας» καϊ τούς Εστειλε σέ όσους 
είχε στείλει καί τδ ποιητικό κεί
μενο. Οταν ήρθαν οί Απαντήσεις, 
όλοι συμφωνούσαν πώς τό βιβλίο 
θά έπρεπε νά μεταφραστή Εμμε
τρα, όπως ήταν και τό πρωτό 
τύπο.

0 κ. Φράϊερ μου λέει πόση έν- 
τύπωση τού Έκανε τό γεγονός νά 
συνεργαστούν δύο άνθρωποι τόσο 
στενά, γιά τόσο μεγάλο διάστημα, 
καϊ νά μή διαφωνήσουν ποτέ. Κι’ 
ό Καζαντζάκης Ελεγε, πώς μόνο 

άλλη μια φορά 
τόσο τέλεια στη 

είχε συνεργαστή 
ζωή του: Μέ τον

καθηγητή τοΰ ΠανετΓίστηιμίου Θιο 
σαλονίκης κ. I. Θ. Κακριδή, 
τη μετάφραση τής «*Ιλιάδος» 
τής «’Οδύσσειας» τού ‘Ομήρου 
νεοελληνικά. 

για 
ναι 
στα

Στην Ελλάδα έφτασε μέτα Σε-
πτεμβρίου ό κ. Φράϊερ. Τόν πρώτο 
καιρό Εμεινε στον Πόρο, όπου με
τέφρασε όλόκληρη τήν ραψωδία 
«Ζ» τής «Όδύσσειας» σέ πεζό καί 
μέτρο και τήν Εστειλε στον έκδοτη 
τον στή Νέα ‘Υάρκη γιά νά πάρη 
τήν γνώμη του.

‘Η Απάντηση τού κ. Σούστερ ή
ταν δτι συμφωνούσε νά γίνη Εμμε
τρη ή μετάφραση. (Αργότερα, κα
θώς μου λέει ό κ. Φράϊερ, μαθεύ
τηκε δτι τά υπόλοιπα μέλη τού 
συμβουλίου τής Εταιρείας «Σάϊμον 
καί Σοΰστερ είχαν άρνηθή νά Εγ
κρίνουν τήν έκδοση τής «’Οδύσ
σειας» σέ στίχο· κι’ δταν ό κ, 
Σοΰστερ πήρε τήν απόφαση μόνος 
ταυ, όλοι ώνόμασαν αυτή τήν Από
φαση «ή τρέλλα τού Μάξ», γιατί 
δέν περίμεναν καμμιά Εμπορική έ
πιτυχία).

"Οταν δ κ. Φράϊερ πήρε καί τήν 
έγκριση τού έκδοτη, παραιτήθηκε 
Από την Εδρα του στο Πανεπιστή
μιο κι’ Αρχισε νά μεταφράζη τό 
βιβλίο
ν οντας 
ψωδία

σέ Ιαμβικό έξάιμετρο, στέλ- 
στον Καζαντζάκη κάθε ρα 

πού τελείωνε.

Τόν 
Φράϊερ

Αυγουστο του 1956 ό κ. 
ταξίδεψε στην Γιονγκοσλο 

βία καί ξανασυνάντησε τόν Καζαν
τζάκη, πού περνούσε τις διακοπές 
του ψηλά στά βουνά, σ’ Ενα ξενο
δοχείο. Έκεϊ ξαναεργάστηκαν πάλι 
κι’ οί δνό μαζί, διαβάζοντας και 
διορθώνοντας τίς 13 ραψωδίες πού 
ήταν ήδη μεταφρασμένες. ‘Ο Κο- 
ζαντζάκης ήταν Απόλυτα Ικανοποι
ημένος καί σύμφωνος, τόσο γιά τό 
πιστόν τής μεταφράσεως, όσο καί 
γιά τήν ποιητική Απόδοση. Έκεϊ, 
στά βουνά, κοντά στον Καζαντζά
κη, μεταφράστηκε κι’ δλόκληρη ή 
14η ραψωδία, πού ταίριαζε Απόλυ
τα καϊ μέ τήν Ατμόσφαιρα των δύο 
πνευματικών Ανθρώπων, πού έργά- 
ζονταν καϊ περπατούσαν στά βου
νό και γύρω Από τή λίμνη, μακρυά 
άπό τόν κόσμο.

Τό ίδιο διάστημα πού δ κ. ΦράΤ« 
ερ μετέφραζε αυτήν την ραψωδία, 
ό Καζαντζάκης μετέφραζε διάφορα 
ποιήματα του μεταφραστή του στά 
Ελληνικά.

— Θά μου μείνουν Αξέχαστα τά 
βράδυα πού περπατούσαμε στη μο
ναξιά, κουβεντιάζοντας για τόν 
Άνθρωπο, τήν Τέχνη και την Φι
λοσοφία, λέει ό κ. Φράϊερ. Έχω 
βαθειά χαραγμένη στη μνήμη μου 
κάθε στιγμή τής ζωής μου πού πέ
ρασα κοντά στον Καζαντζάκη, 
Σκοπεύω νά γράψω κάποια μέρα 
αύτές τις Αναμνήσεις καί τά όσα 
μου είπε ό μεγάλος Κρητικός, δη
μοσιεύοντας με τήν ευκαιρία καί 
τά υπέροχα γραψίματα, πού μου ί-
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Σάββατον, 24 ’Οκτωβρίου 1959

οτειλε σ’ όλο το διάστημα τής συ- 
πανόσιας μας.

Συνεχίζοντας ό συνομιλητής μου 
μέ πληροφορεί δτι, έπι στρέφοντας 
τέλη Αύγουστου στην Ελλάδα, ό
που και τελείωσε την μετάφραση 
τής «Όδύοσειας», έξακολουθούσε 
νά συνεργάζεται μέ τον συγγρα
φέα, αλληλογραφώντας μαζί του 
και κρατώντας τον ένήμερο γιά το 
κάδε τι, άν και ό άνηψιός του ouy- 
γραφέα, κ. Μανώλης Μπάνης, τον 
βοηθούσε πάντα στην έρμηνεία δια
φόρων λέξεων κ α.

Γιά τελευταία φορά, Καζαντζά- 
«ης καί Φράϊερ συναντήθηκαν τον 
Μάιο τού 1957 στην ’Αντίμπ. Ε
κεί, μέσα σ’ ένα μήνα, διάβασαν 
καί ξαναδιώρθωσαν δλη την μετα
φρασμένη «Όδύσσεια». Ό Καζαν- 
τζάκης ήταν ενθουσιασμένος μέ την 
μετάφραση.

— Φεύγοντας γιά την Αμερική, 
λέει ό κ. Φράϊερ, ό Καζαντζάκης 
Εκλαψε την ώρα πού μέ αποχαιρε
τούσε. "Οταν ρώτησα την κυρία 
Καζαντζάκη, γιατί ό Νίκος ήταν 
τόσο συγικινημένος, μου άπάντησε 
δτι φοβόταν πώς δεν θα ξαναβλε- 
•πόμασταν πιά. Κι’ ή διαίσθησή 
του δέν τον γέλασε. "Υστερα άπό 
το ταξίδι του στην Κίνα, πέθανε 
ατό νοσοκομείο του Φριβούργου, 
στις 26 ’Οκτωβρίου 1957.

Είναι μια ιερή στιγμή. Σωπαί
νουμε κι’ οί δυό’ φέρνουμε τον με
γάλο άπαντα στη σκέψη μας. Εγώ 
«υττώ την φωτογραφία του. Μετά, 
στη μεγάλη βιβλιοθήκη, τα Εργα 
του. Από κεί μέσα φυτρώνει δ λό
γος του, τρυφερό βλαστάρι καί γί
νεται δέντρο αθάνατο, πού θα θρέ
ψη γενιές καί γενιές μέ το γλυκό 
του καρπό.

Ένα δροσερό άεράκι ίρχεται ό 
πό τ’ άντκκρυνό πάρκο, πού κάνει 
τις κουρτίνες να κυματίσουνε γιά 
λίγο. *0 συνομιλητής μου μόνει ά- 
κόμα σιωπηλός.

Συνεχίζοντας άργότερα, μού λέει 
Βτι στο πατρικό του σπίτι, στο 
Σικάγο, δούλεψε γι’ ακόμα μ^α φο
ρά, μέσα σ’ έξη μήνες, ολόκληρη 
την «’Οδύσσεια». Τον Δεκέμβριο 
του 1957 πήγε στη Νότιο Αμερι
κή, όπου ταξιδεύοντας άπο χώρα 
σέ χώρα, έγραψε την εισαγωγή καί 
την σύνοψη, ένώ έφταναν ήδη άπό 
τη Νέα Ύάρκη τα πρώτα τυπογρα
φικά δοκίμια τού βιβλίου, τα όποια 
διώρθωνε ξανά γιά το τελικό τύ
πωμα.

Ή «'Οδύσσεια» κυκλοφόρησε τε- 

λνκώς στη Νέα Ύόρκη καί σέ 0- 
λάκληρη την Αμερική, στις 8 Δε
κεμβρίου 1958. Το μεγάλο όνειρο 
τού Καζαντζάκη, δν καί άργά, εί
χε πιά πραγιματοποιιηθή.

Τέσσερα χρόνια έκανε συνολικά 
γιά να γραφτή ή «'Οδύσσεια» άπό 
τον Καζαντζάκη. ’Αλλα τέσσερα 
χρειάστηκαν γιά την μετάφρασή 
της ατά άγγλικά.

*0 κ. Φράϊερ μου δείχνει δύο 
πελώριους τόμους τής έλληυικής 
έκδόσεως τής «’Οδύσσειας» τού 
1938, δεμένους ό Ενας μπλε, ό άλ
λος κόκκινο.

— Αναγκάστηκα να κόβω ψύλ
λο - ψύλλο τό αντίτυπο πού με-1 
ταχειριζόμουν για την μετάφραση, 
μου λέει. Ήταν τόσο μεγάλο καί 
βαρύ, πού δέν μπορούσα να τό 
κουβαλώ ολόκληρο στα ταξίδια 
μου.

Είναι τό μπλε βιβλίο, πού τώ
ρα το έχει ξοαναδέσει. Άνοίγοντάς 
το, βλέπω γεμάτα τα περιθώρια 
κάθε σελίδας από δικές του ση
μειώσεις στ* άγγλικά, κι’ άπό ση
μειώσεις στα έλληνικά τού Κα
ζαντζάκη. Στην τελευταία σελίδα 
διαβάζω πάλι μερικές γραμμές τού 
ποιητή με μολύβι:

Antibes 8-5-57
Ουφ!
Τελική επιθεώρηση του τέρατος που 

λέγεται Οδύσνια.
Never more!

Ή άλλη αφιέρωση, στο κόκκινο 
βιβλίο, λέει:

Στον Κόρωνα Prior 
τον ατρόμητο σ^.μ-πΑωρίτη, που άρ- 
παζε το τιψόνι απο τα χόρια του Ο- 
δυσία κ* έβαλε πιλώρο κότα τη νέα 
γης των Λωτοφάγων—κοπα την Αμέ- 
ρ·*ο.

Καλο ταξίδι!

Ν ΚΑΖΑΝΤΖΑΚ ΗΣ

Ακούραστος ό Κίιμων Φράϊερ, 
έξακολουθεϊ ν’ αγωνίζεται, μετα
φράζοντας τώρα την «’Οδύσσεια» 
τού Όμηρου, στο ίδιο ιαμβικό έ- 
ξάμιοτρο πού μετέφρασε καί την 
«Όδύσσεια» του Καζαντζάκη, γιά 
λογαριασμό τού κ. Μάξ Λίνκολν 
Σούστερ, πού είχε την ωραία Ιδέα 
να άνωση τίς δυό «Όδύσσειες» σ’ 
Σναν τόμο, μεταφρασμένες άπό τό 
ίδιο τό χέρι—έκείνου «πού άρπα
ζε τό τΐιμάνι άπό το χέρια τού 
Όδυσσέα»...

ΕΤΡΑΤΗΣ ΧΑΒΙΑΡΑΣ


